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Hajdumegye főjegyzője,
„ tiifractus ill abatin' orb is 
iii]ia\ iilum ferient ruinae“.

A romai kor lánglelkü költő­
jének, idézett r mek szózata vil­
lanyszikraként járta és hatotta át 
már a tanuló társak között kitűnt 
iijnnak egesz lényét. Mint hajdan 
a pasztában bujdosó zsidókat a 
ködben, szeműk előtt meg-meg je­
lenő tüzoszlop, úgy vezérelte a tu­
domány csarnokában már, önere­
jére kényszeritett ifjú embert, a 
fent jelzett ige.

Mr dem szerint jutott tehát a 
társada'mi téren elfoglalt és kellő 
szakismerettel vezetett kitűnő ál­
lásra, a minta megyének 
székébe.

ojegyz'

Felelős szerkesztő és lnptulajdonos :

KEREKES GÉZA.

Jelesünk, testestől, lelkestől, 
született hajdú, még pedig, nem a 
gyalogos, de a lovas hajdú, ősök­
nek valóságos nemes ivadéka. Ezért 
irigykednek reá, a böszörményi, 
sincere gyalogosok, és a partieu- 
láris részekből hajdúkká ütött, hi­
vatalra áhítozó nadrágos ivadék.

A mint a család leszármazási 
fája, de meg H.-Szoboszló város 
egykori p at ri ár chája : nt. Józsa Já­
nos ur által vezetett niatrikaláris 
könyv igazolják, jelesünk, 1839-ik 
évi martins havának, a későbben 
történelmi nevezetességűvé vált 
15-ik napján született Hajdú Szo- 
boszlón ahol a gymnasium 4 osztá­
lyát elvégezve, tudományszomjának 
tovább enyhítése végett, a kálvinis­
ták Rómájába ment. Itt az 5-ilc és 
ti-ik gymn. osztályban a latin és 
görög nyelvekben, tanuló társai 
között annyira kitüntette magát, 
hogy a főiskolában az 1850-es évek 
elején nagynevű tanár Kovács Pál­
nak kedven ez tanítványává, s az ő 
kívánságára, iskolatársainak eorre- 
p étit órává lett. Mint osztály poéta,
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a nevezett tanár névünnepére l-»tin nyelven írott 
verset. Emlékkeznek még barátai, kik ugyanazon 
themáról általh írt, öt-hat rendbeli.1 különböző dol­
gozatból, két darab kis kalácsért, egy egy példányt
kaptak. .

Úgy de, mint minden szegény legény, ki helyze­
tét felfogni képes, úgy ö is érezte, a költőnek ama 
kifejezését : „forgó viszontagság járma alatt nyögünk1 
Változtak az idők, változtak a viszonyok, ötét a kö­
rülmények pályatársai köréből kíparaucsolták.

Évek jöttek és múltak el, arczképünk szernélye- 
sitője, hol a vidék különböző helyein, ho! pedig, is­
mét a debreczeni ref. főiskola, az „ alma mater11 ke­
ljeiében, szívta a tudományok nagy terén, önerejéből 
tovább képeztetés legét.

De, mert ismerte a régi kor nagy költőjének 
amaz igeszerü szavait, hogy „qui cupit optatam cur- 
su contigere métám, múlta túlit, feeitque puer, suda- 
vit et alsit11, — to vább küzdött és haladt a kitűzött 
cél felé.

Sok érdekes episod maradt fen ifjúkori életéből 
társai által megörökítve.

0 mondotta ugyanis egykor, a főiskolát is meg­
tekinteni kívánó A. főherczeg látogatása felett meg­
szeppent egyik jeles tanárnak, az osztályához intézett 
azon kérdésére, „ha a főherceg 0 Ex-ja itt lesz, 
mit kérdjek Önöktől? Nem tudnak semmit, ha csak a 
kétszer kettőt nem kérdezem, csúffá lesznek téve11, — 
kérem a tanár urat, ha már a 2-szer kettőt tetszik, 
csak ne öszsze viszsza tessék kérdezni, mert sok gyen­
ge cívis van közöttünk. — Ö vele történt a „pipa 
csere11 a midőn a bojtosszár hegyire higyesztett deb­
reczeni makra pelpából a szűz zödmirgest füstölvén,

hogy minő buzgalom és odaadással, igazoljak a tényék, 
— Mint minden önálló ás törekvő férfiúnak, neki is 
vannak irigyel. De ez. reáMézve csak szerencse. Mert 
emberi tapasztalatokból merített tény,, hogy nagyon 
egyszerű és jámbor ember az, kinek irigye és ellen 
ségé nincsen.

Éltesse ötét az Isten sokáig ! tartsa meg virágzó 
s közhasznú életét a közügyeknek és szerető család-

m

az ezüst kupakos finom tajtból valóságos verpeléti 
illatot szétárasztó nyegle urnák, fitymáló azon szavaira:
Úgy néz ki a maga nyalka pipája, mint a tökbe ütött 
kóró, barátom nem cserélnénk pipát ? „eb a ki meg­
bánja tek. Uram11 volt reá a laconicus válasz.

A debreczeni főiskolában létező különböző pályák 
szaktantárgyainak különböző időkben rendes hallga­

tóit, volt 
végre jogász,

tója és kitűnő eredinénynyei vizsgázója v
gymnasista, bölcsész, képezdész, hitész és vég„„ ,, ~0__,
Az iskolán kívül, nevelő, tanító, rektor, corrector sth 

A jogi pályát a legkitűnőbb sikerrel futotta meg 
akkori időben a római és egyház jogot jobban megta­
nulta és tudta, mint a

f egyh 
3 évi jogi

jobban megta- 
cursus összes hall­

gatója azon tantárgyakat elő adó tanár arral együtt 
Patvarian, a főváros legkitűnőbb ügyvédeinél 

volt, mig végre ügyvédi oklevelet nyervén, szülő vá­
rosában értékesítette szerzett tudományát és tapasz-—- --------------- -------  --- o many át és tap a~„
talatait, még pedig fénye* eredmény nyel miként azt, 
jelen vagyoni helyzete igazolja,

névért az egyszerű de boldog családi tűzhelyet elhagy­
ni vonakodott.

Az ntczáról
A : Barátom, X. aszszony halálos beteg. 
B : Mi baja! ?
A : Azt mondják megmérgezte magát.
B : Bizonyosan saját nyelvébe harapott.

HAROS BESZILGETISEK 

Jentel néni: Én nem is thodom, hogy az Isten
engemet mán khi nem szólítja a világból.

Régi . Odjan menjen maga Jentel néni, maga 
cshak tréfál.

Jentel néni : Udj éljek én szházhósz esztendeig 
— hodj nem tréfálok.

Xjé’Vl : Odjan Áronkhám mondjad meg nekhem 
mikor szohktál the nyógodni ? !

Aren : Mikii or a fheleschigem alszikh.

Ezöstkővi Aladár : khedves Salamonkhám, hát 
miért nem lakóisz the a saját jönörö phalotádba ?

Aranykövi Móricz : Hát thodod — nem szeretek 
zsidó háziúrnál lakni.

fíüfke : (álmában meghalt férjéhez )
Nü Náczí leben, hát hodj érzed magadat mióta 

meghaltál ?
Náczi: Sokkal jóban, amint még veled éltem. 
Rüfke : Thalán vadj’a menyországba.
Náczi: Nem, én vadjuk a phokolba.

Szülőföldjén, úgy a társadalmi mint a politikai 
téren egyaránt közbecsüléssel és szívós kitartással 
működött. Több alkalommal felszólították jó emberei, 
hogy lépjen lie a honatyák sorába. Ö azonban a hir-

ISKSlÉliSl

Mig végre a köz óhaj és bizalomnak engedve, 
Haj du megye főjegyzőjévé lett megválasztását elfogadta.

Közhasznú tevékenységét és munkásságát ezen 
állásában most a megye közügyéinek szenteli. — Es

Tanár : Mondja meg nekem hogy a görögöknél 
mely istenek voltak a legfőbbek ?

Tanuló : Baclms és Vénus !
Tanár : No ! még van több is.
Tanuló : Azokkal már nem törődöm !
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Hudácsek Janó
kiérdemült drótos háziúr

ZMZa,]^:ra, 2xzEi23.á,l37-
debreczen városi képviselő.
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Magyar zországi térvény az mongya : Zember 
egy tormát van. — Nye prauda : Ha zember ízs von a 
egyformát akor von a kresma ízs kavihaz egyformát. 
Ez ízs nye prauda.

Mikor ín csináltam pipa szurkaié ízs egérfogó 
ízs voltam drotovácz, — jártam be zorszag világ, — 
soha se nem ízs latam íjen tervín, mind íd van mi- 
nalung.

Egyig krcsmaba szabadya múlatynyí regeiig, 
álé mán a masígba nem szabadja.

Zse bí ho gyabol vzsal!
Had mikor in mulatja tíztezsígezsen, ízs jo 

bejen, akor muszájn mení szpacz, vagy kavíhazba, 
hun van kid bílíart ; ízs nem van jó ítalad.

Zse bí ho gyabol vzsal !
0 moja dúsa Trenk, o Húrban j ej jen el te zor- 

szag, — leszung boldog ízs nem most vagyung.
Veszem pínzír bor, — tízes, veszem palenku, 

tízes, — nem íszung — tízes, — íszung tízes. Eladag 
bor, palen ka, — tízes, ízs csag mindig tizes.

Zatraczení ; nem ki álom.
Ha megalog píaczon székiről — tízes, — ha 

megyek ki keríg vágásból — tízes, — las an háj tog
— tízes, — sebesen hájtog — tízes. — Izs mindig 
tízes. — Zatraczení nem ki álom !

Nalung n ágyon szígomk kapítanykak, ale tót 
zorszagba sokai job van.

Zeszung krumplid zíszung palenkad ízs nem 
mindig tízes.

Dobro no ez m ágy ár zorszag — tak nye dobre.
— ale palínku dobre.

Hát mán ha csak van ital mírís ez városban, 
abba én tudom a bejárást. —

Meghótt az öreg Kón Sándor az F I UM E kávé- 
házból. Ászt hittem, hogy mán ott nem lehet ínnya 

! pedig hát a nem vót való.
Ippen mai napon lészen az megnyitás, hát mán 

I he nízek. mir mer hogy mán a borába" belé mártot- 
; tani az fülánkomat osztán jó ízű.

En szeretem a jó italt, de meg legkülönösebben 
a jó fekete kávét, az is van ott, de tájin. — De e 
még semmi, hanem hogy bennem van az magyar vir­
tus, hát kegyetlen szeretem ha valahun szíp aszszont 
vagy szíp jánt látok, — mán pedig itt van dosztig 
élig.

Az nadrág szijjamat szükölöttem az első ott li 
tenibe, mer hát az vendéglösné, kaszírné, meg még 
a kávés jány is ojan, hogy az emberbe fel forty an a 
nemes érzelem. — Úgy nyeltem a feketít mind gö­
dény a vizet, míg azalatt meg szemléltem az szép fe­
kete szemeket.

No hát mondok magamba, ezentúl ide jövök le­
geltetni szem ej i met.

Tudom hogy Sándor bolgár fejedelem, de tán 
még Tisza kormány se nyalt fjen feketít mint itt van 
la, — mer ha még keserű vón is, de azok a szíp 
szemek megídesítik.

Égisz bele győzöttem ebbe az itt litbe, szinte 
mán kivánnya a mejjein.

A jövő gyűlésbe meg is szavaddzok neki regge­
lig való fenmaradást, — mir mer hogy itt is van két 
biliárt, e pedig nagy szó.

Csak a felesigem megne tudná, mer akkor le ir 
a nyelve bokáig, — de hát én nem is beszélgetem 
sénkinek.

Mámmost muszáj leszsz más tőrvint hozni a 
városba, mert az eddigi nem ér annyit mint a dög­
lött lovon az patkó.

Nííí kelnyer ! szorittsík míg egy tél lítrit ebbe 
az fükapitányilag fejül vizsgált három deczísbe.

M. M.
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Hát Ivpen riktig eben van la. - A malt jn»; 
teken álmomba valamijiv Ö-zsse tanultam kulonWu 
az asszonnyal, hát mir mer hogy pmtekre almottam,
bé is tejjesedett. — r

Mii* az ír mer hogy hat aszón gy a hogy, az >s 
li on a v féle házat az darabos útezán meg* vette vala­
mi fele oszt le bontattya. - Hát mán nur nem tagy- 
gya a város tanácsosa kiváltani ezt a hazat orok
omlik ül. '■ M

Evvel a csont vágó eszemmel mingy a lu tan at­
tain. hogy ez az aszszony mond va amit, de miaek- 
jkáíír néni én tamilt am ki, hát muszáj vöt az asz- 
szoi'.v előtt az respektust megtartani, aszondom neki 
házastársi szólöttyenettel, hogy teeeee ! a fejeddel 
üssek pakonhirót a kukliba, mit jár a lekvár nyalod, 
mit értei te aho avval a buga fnyel ? így hízelgők 
az asszzonnak, fogd lie a tátogódat mer agy , ke­
resztcsonton billentelek, hogy setít íezozaka is látod 
a napvilágot. — Minek szól lasz te bele az nemes 
város tanácsosába. Van ott okos ember ha nem sok 
is, majd elvi gzik azok. _ _ e .

tisztán meg hát de t n 1 aj d o n s a g o s k í p p e 11 is, hat 
miféle irkatirkáló vöt az a Csökönay r1 !

Ha egy tíz mázsás diszto s>illetett von azon 
hejt. hát magam is rávoksolnék, hogy ászt a telket 
vegyük meg, vagy egy jó hí, akinek legalább is jó 
két "lába van, — de úgy!! ! hát minek.

Az asszony ellenem széli, — aszongya hogy : 
nem az én eszembe való a! — líííííííííínye hogyha 
szél kójika szájjá meg a szíved környíkit — harát­
kozok az aszszonyal, hát nekem mondod ezt ? ! úgy 
fültővön kaj)lak. hogy mire a jóságos atya észreveszi 
elmúlik a látásod.

Avval elhal gat a felni* csel hl. N a hat észt is 
ah a rom így magamba. Van mán nekünk mit ípiteni 
élig, meg a mibe bele vertük a város tellett sígit, ott 
van az Dobos babillony, meg a bódé, meg az Somo­
gyi templony, hát mán még Csokonai bódét is ípícs- 
csiink V V !

Simonii bódé, Somogyi templom, Dobos babil- 
lony, — e mán sok egy városnak !

Az aszszony ész nem ész! így tanítom Sárit, 
mír az ír mer hogy hát a haja hoszszú.

Sári csíp ej íré teszi a két kézit, a nyel\it kioti 
oszt mondott ojan tojasztot, hogy a tődnek nehez vöt
halgatni. , , ,

Mán akkor a csizmám le vöt huzva, , ípen a bo-
katekerőt tekertem le, mikor elf irtott a mireg. _ Ne­
kem is a kezembe akad víletlenül az egyik csizmám, 
— úgy az halántékáho tanáltam illeszteni az op- 
czeczdt Sárinak, hogy az püspök falattyával a fődet 
érdekelte.

Na hidd, ügyi hogy nem akartam . vigasz­
talom az asszont, hát én' belém ne kötölöczkögy.

Avval lefekiittünk, — kibíkültünk, olyan bi- 
kessigbe vétünk, akar a galamb.

Heggel, mikor a nyóczadik korty ot lenyeltem, 
elhatároztam magamba, hogy nem nyugszok addig, 
míg városi tanács nem leszek, — Hát valo^ a ! !

De míg e meg lenne, megyek pajinkaba valojir
a zsidónak.

Kurta Pista
es. kir. közvitéz okoskodásai a „Kontinba.“

iMllVy #Sl
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Egye fel a féld a dógát, — hát cziv szógálja 
az ember a császárt. — Azt találtam mondani a f'ráj- 
ternek, hogy „odébb öcsém" de hát a kezem is a po 
fájáho tamilt írni, pedig dehogy akartam ippen sza- 
lutérozni akartam neki.

Most osztán úgy el gondolkozók ebbe a fene 
bikába, hogy egész bele izzadok.

Azt rés teltem csak, hogy az újságot nem olvas­
hattam végig, — pedig hát a legjavából vét benne, 
mert cl vitték a Bulgáv fiók királyt. — dó fiú vót — 
derik legíny, még osztán a mint mondják hát mintha 
az angol királynénak is attyatia volna úgy távolról. 
„Mi lesz mán most osztán ebi nil a ozifva históriából ?

í<+
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_ Hát bion háború ! — a bion még pedig olyan
hogy hát bele vásik a foga még a mi ármádiánknak 
is, sajnálnám podig ezt a mi császárunkat, mert ret­
tenetes becsületes egy jóra való ember az Isten áldja 
meg ü kigyeimét a míg íl.

„Dohát nem bízzák az ilyen emberre a világ 
sorját, azt mondják, hogy ez oki rücskös nem a te 
eszedhez való az efféle polityika, — mer hát hapták 
az eballelke !“

„No hát hiszen úgy is lesz az ahogy 
meghanem azir meglássák hogy óbb ül a 

gvon kijut még nekünk is, — majd kihúznak még a 
dunklibúl bennünket, ha menni kell. os .t akkor jó

bír iából na-
cl

___  , . jó
lesz Posta maszkát Imii meg dofögetni a bagnéttal.

Szegíny ides apámtól most kaptam pecsétes le­
velet, de hát az is fel vót bontva, mer a lájtnám úr 
mindig megnízi vaui benne czibi1 lénung. Keservesen 
panaszkodik ides apám, hogy még a kény írnek való­
ját. vetőmagját is clkótyavetyélte tte a ví gr óhajtó.

Persze zsidó vette meg 1 irt 60 krír küblit a 
drága szín gabonának, — oszt alig fordult egy gyet 
a jordány — mán mingy el adta 6 forintír — hát 
még osztón a ví gr eh aj tó is kapott a jakbe őztől ekkis 
tetiizsirra valót, mer úgyis fajtája az eb alléi kinek.

..Hej istenem mer hát mán mi is lessz a világ­
ból. ha a szegíny embernek a szájából is kiveszik a
betevő falattyát, mindenből kifosztják......... de hát
kell annak a nagy böndös sárkánynak, a méknek a 
bélé feneketlen mint a pap zsákja kel a bagnétra meg 
a puskára — a többit meg hadd egye a féld

Soh se iiánnya azt a nímet — ha mink amúgy 
máskipp össze-vissza marjuk is egymást, man a czi- 
bileket éltem, — csak puska 1 egyik meg píz^ odafenn.

„Ki sem tudom mondani mennyi adóssagoa ma­
szott mán Magyarország, a mióta ebbe az elbagzott 
szabadságba ií a nimettel, nem áll a világ egyíbbnl 
mint adóvígrehajtásból. Hát még oszt an ha annak a 
féld fiskálisnak kerül a szegíny ember a kézibe, egy 
garas adósságból úgy ki pitykézi két három hét alatt 
a perköttségot. hogy után na mászik a szeginy em­
bernek minden keresmmnye.

„Szőrit a vas zsibbad a girinczem, de azir mégis 
vígig olvasnám most az újságot, mer azt szeretném 
tudni, hogy mi is lesz mán óbból a -íanszki históriá­
ból (tessék betenni az újságba hogy a mikor kimon­
dám gondolatba a Jánszki nevét, — szalut-,-roztam 
tempóra.) Iciestány comandirozó gyenyerális ur se 
hitte vón, hogy még valaha czibillé válik, no de hat 
úgy is meg íl iikeme mint cibil, paszomántos rajt- 
liuzli nélkül is — mert hát van miből.

„Hanem az a teld muszka nem tetszik én né­
kem sehogy sem, mer minden lébe kanál — oszt nem 
akad hát ember a ki a körmire üssik, na de nagy 
is annak a körme, meg erős a talpa, a merre jár meg
látszik a nyoma. _

Ezeket a nyihilistákat szeretnem man tudni, hogy 
miféle nemzetsígbül származnak, még otthon Ütembe 
hallottam rcoturamtól hogy .iiyillil“ annyit tesz mint 
semmi, így hát mindenkippen valami semmi mpsig- 
nek kel Vannak lenni, és osztán hát mégis #sok poh- 
czájt fűbe kalapáltak mán eddig is — hej.) ! hej) . 
nem jó sor c ! — Veszekedik az ember, egyik a má­
sikát öli yont.ya, a tináncz meg kiforgattya az em' ei

tarisznyáját, az a veszet fene végrehajtó meg elveszi 
az embertől még a rajta lévő ruháját is —• nemhiába 
is hogy olyanokból kerül ki a kiknek mar sehol sincs 
becsületük. !

„Hanem ha az én szavamra halgatnának, ezt a 
sok fene ví grob aj tót arra kék szorítani, hogy mivel 
oly.in kutya flegmával ki tudja pusztítani a szegény 
embert — kutya kötelességévé kék tenni az oballel- 
kének hogy végezze a hóhér mesterségét is ha úgy 
ki vány a a sorja minek fizetik a drága hóhért, Kozareket.

A zsandárt ara tartja az ország hogy yidelmez- 
zik meg bennünket a rablóktól, oszt iholni, mikor 
holmi alkotmányos rablások történnek, hu mini ille­
ték, beilleték adó meg a féld tudja mi minden vígett : 
utzu rajta, neki uszitytyák szeginy embernek, s ni­
ni elyikct úgy el gyűr étik, hogy hótig nyög belé — 
egye is meg a nyalka fene az ilyen komisz világot, 
no de jön a profósz, nyikorog a dunkli zárj a kap­
ták Posta ! 1 K P

SAUF 1- H K S Z E P 1
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Szeuvusz klieizer! Most tan meleget. — A tip- 
lomádziai tártyalázs ekiz aharatuzsnak meg tan inditta 
ézs a telegraf sürkönyöznok mindenfelé.

A fej etelem a Sándor mán mégind fiszsza ment 
a pulgáriápa ézs elfoglaltad asztad.

Lez izs pá meg puszi, mit pulfer und liléi. — 
Ingák fagyog én ety firslizs a t.epreezenpe, mint foi­
ling miniszter a pulgáriába.

A geleti gérdézs meg fan oldva izs idy a nyű­
göt! virstlig trágáb Kszneg izs in amíg őri log. .

Ha led tolna ety háporu, agor izs goll vurstli- 
— lioty nem leto háporu, úgy izs csznog a firstlid, 
gilonezsen a húlgárog eremekben.

Asz oroz ez ár fi he lövi magút ety üveggel mit 
vutki mirgibe. — A herr Kaizor fon Preussen mit a 
doppelkiimmel, ercmihe izs ity megind szend lesz a pike.

No szeavusz a fiszond ládázsik !
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Tűtű János
Debreczen városi rendőr.

Ha kínálnak vedd el, ez a beszíd. — Elís vettem 
de veszem is, hát mír ne venném. Az nagyerdőn va­
gyok, ott halgatóddzok a Dobos pavéllon sarkán. Ott 
ül az Tekintetes hibás fejű mezőrendőr alkapítány úr 
oszt beszílget. — Aszongya hogy ű megnmtattya. — 
Soká nem futtám ki káflabékázní hogy hát mit mu­
tat meg.

Eczozer kizökken belölle a szó, hogy aszongya 
megkergette a Villám szerkesztő]it a színház udva­
rán. — Hm ! Hát e tiszta való, én is láttam, hanem 
hát a vót a furcsa, hogy hun a Tekintetes alkapítány 
ur vót elől, hun a szerkesztő hátúi.

Mondok, — mit avatkozzak én a más dógába ?, 
bászen majd elvígzík az okosok. Na de ide nem értet­
tem az tekintetes mezőrendőr kapitány urat, mán cn- 
gedelmct kírek bátor szólásomír, — mert én nagyon 
jól esmérem.

Hát mán én is az mondó vagyok, hogy ezt az 
V i 1 1 á m újságot kíkék tiltani ez városbúi, — mír 
mer hogy míg e nem vót, nagy vót itt az cgv gy etér- 
tés, — de míhótátúl óta ezt is kínyomtattyák, azóta 
nincs nyugtunk.

Le is kípel fel is ki pel bennünket az Naescságos 
tanácsos ki raji pógármester úrtúl lefelé akkorátosan.

De hát. hogy engedik meg az ijcn újságot az 
mi városunkba V ! Hát nem élig a hogy annyi jött- 
ment uralkodik a szegíny níp felett, — még egy skrib- 
leri s kunéroz ?

Dej szén ! oan nincs !
Míg az a dicső súldigót hogy az Files vány úr 

nem tud semmit az viselt dógainkról, mer máj lenne 
hadd el had.

Na de a mi az rendörsíg közt törtínik, azt nem 
köttyiik mindenkinek az órára.

1886. Szeptember

Csak jó ez a rendőri elme. Megesz el teni, az 
méltóságos Füesvány ur szakácsnej a tesyir batty a 
sógorának az unokatesvírjítül, hogy az minekutánna 
mán ezentúl az Füesvány úr neveddzi ki az kapitány 
urakat, hát az jelenlegi mezőrendőr alkapítány úr
nem marad ki mint a k................. r a hóbúi, hanem
meg-meg béveszik. — Ezt meg én szeretem, mer ak­
kor én leszek legokosabb ember abba az abtájlungba.
-kSx-k^'-^í -Kpi- *#><- *3* -$4>í- -H* -»4* ->4* -Ht- H*-
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Neve : —- — — —
állása : — — — —
foglalkozása: — —
termete: — — —
Arcza: — — —
Haja : — — — —
Szeme : — — —
Szája — — — — 
orra: — — —
különös ismertető jele :

Kiállította :

— Hőgyes
— Hetes
— kétes
— egyenes
— redves
— veres
— kékes
— szegletes
— nedves
— nem becsületes
— Seres.
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Tudományos levelezés.
Kelt levelem tarczal 1885-ben 22-én kedves fijam 

Tudósicsunk sorsunk és álapotunk felől, kedves fijam 
Danyi a pista megmarat hetven forintér és egy Bor- 
nyu egy három hetes malacz nevelés, az erzsi elment 
a két tinót eladtam egy pár csizma és 285 forint ér 
vetem két csikót 142 forintér Betanítjuk az ökröket 
igen szép két csikó jó lesz ha haza gyösz ne hara­
gudjál. hogy a múltkor ot hagytalak mert a se mon- 
tad hogy hova mécz hm úgy halót am hogy egy me­
nyecskéhez jársz én nem Bánom hajónak látod én nem 
irigylem neked el ne haragudgyál hogy múlt kará- 
csonra nem k ültem sem it sem még disztót nem öltem 
csak a jövő héten ölök s akkor küldök a jövő kará- 
csonkor disztót szerető édes anyád Gönczi Gáborné 
m. k. isten veled.

A. Barátom, nálunk Grönlandiján nincs orvos 
és m é gi s vannak 100 éves emberek, — ez csoda.

Bl N ál lünk Londonban két ezer orvos van és 
mégis vannak 50—60 éves emberek. Ez még nagyobb 
csoda.

A kórházban,
A p o 1 ó : Jelenten aláss an Tekintetes orvos ur 

az éjjel három beteg meghalt,
Orvos: Micsoda ? ! hiszen én négynek ren­

deltem orvosságot.
Ápoló: Igen de a negyedik nem vette be.
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A tűzoltó laktanyából.
F ö p a r a n c s n o k : Fizetéses olvasta már 

maga azt, a tűzoltó könyvet a melyet Péter-Pál tűzoltó 
após ol irt ?

í 1 z : Igenis elolvastam s azt ippeg úgy nem 
értettem, mint a hogy nem értem az egyik szakasz 
parancsnok urnák magyarázatait midőn gyakorlatot 
tart velüuk.

k p n o k : Hát hogy is akarná maga érteni — 
mikor én se értem.

Fizetéses: Ugyan helyettes főparancsnok 
ur tessék olyan szívesnek lenni és nekem megmondani 
hogy mennyibe került a díszes fotográfia, a melyen 
az érmes tagok levannak véve V

Hely. f p n o k. Azt hiszem 3 írtba, hát miért 
kérdi ezt.

1 i z : Csak azért mert azt hiszem, hogy 
1 írt 50 krért is megcsinálták véna, ha a főparancs­
nok és egyik segidtiszt ur nem lett volna köztük : 
mivel hogy hát ez a két buzgó tűzoltó éppen annyi 
helyet foglal el azon a képen, mint a többiek összesen.

Fpno k : Ugyan mit csinálnának maguk ha én 
nem lennék a maguk főparancsnokuk V

h i z : Hat valahogy csak elbajlódnánk, hanem 
a főparancsnok ur mit cs'nálna ha Nyilván nem 
volna helyettes főparancsnokunk, már azt csakugyan 
nem tudom.

IEIlap> p a,rxt37*VL3^.
I.

Egy bolgog pár sétál az erdőn,
Mulatnak vidáman enyelgőn.
A nő fejét a férfinak 
Vállára hajtja 
És édes csókra csucsorodik 
Epedö ajka.
Feléje nyújtja, hogy elérje :
— A férfi pedig ....
...... nem a térje.

II.

A nöcske vígan vacsorái,
Három gavallér kurizál,
He nem látom a férj urat . . .
— A szobaié á n y otthon maradt.

111.

Két lányka, bak fis eh mindakettő,
A tóban ott lubiezkol.
Kaczajuktól visszhangzik az erdő 
S felelve rá, kakuk szól.
Irigyen néz a nap re áj ok 
Mig fürdőnek a szép leányok,
Madár, virág reájuk nézeget 
— S mohó szemmel egy vén rouc 
A parti bokor megett.

üdvözlés a nemeinek
^Budavár visszavételének 200 éves jubileumára

Es még ti mondtok chauvinista fajnak,
Hirdetve, hogy barbár minden magyar ?
Kiknek, miként veszett ebeknek csattog 
Rágalmazó szátokban uz agyar.
Tehetetlen düh forralja epétek 
S tajtékozva szór szidalmat szájatok.
Egész világ babért fon a magyarnak :
S ti rá szórjátok piszkos nyalatok.

U mint örülünk, hogy nem vagy barátunk.
Mert szégyenkezénk ily barát miatt,
Mert hidd el nemet, nem vagyunk egyenlők, 
ti ez minekünk hízelgő gondolat 
Történetünk egész világ csodálja 
Mert e r t e küzdtiink s benne értetek,
Európának volt bástyája népünk 
ti azt V.-révei ezerszer védte meg,

Dicső 1 satak emléke a bizonyság,
Hogy kezeinkben itthon volt a kard :
Tőrök, tatár nem tudta eltiporni 
A fold színéről ezt az árva fajt.
De mit dicsekszünk a véres csatákkal ?
Hisz ismerős bős kardunk nálatok,
Emlékezetnek békével kifestve 
Fájón czipelte sokszor hátatok.

A régi seb ma is fáj még tinektek.
Lássátok a magyar sokkal nemesbb,
Azt hitte, hogy találhat közietek tán 
Egy magyar parolára érdemest.
Tisztelettel nyüjtánk mi jobb kezünket 
ti ti alatomban bele köptetek . . .
Úgy kell nekünk, balgán minek felejténk,
Hogy ti vagytok a müveit némete k

Ellenségnek veszélyes a magyar 
Csatában, de békében jó barát.
Háza előtt egész bátran mehetsz,
Ebét sutyonban nem uszítja rád.
Mert egy kincset — mir ősök hagytanak rá. 
Megőrzött híven egy év ezreden, 
jtis ez a kincs a jellem és becsület,
Ki ezt nem látja, maga becstelen.

Mi nem vagyunk veled szemben vakok 
S tudományodnak ülőn hódolunk,
De tudományod még ám nem műveltség 
ti addig ne mond te barbárnak fajunk, 
ti ha nem gátolja hires műveltséged,
Hogy alattomban rajtunk egy nagyot szúrj,
A válaszunk csak egy tőled tanult szó, 
ti méltó ilyen műveltségre, hogy : „Pfúj! /“

VILLÁM.

MODERN

Úr : Nagy sód ! valóban csodálkozom, mennyire 
hasonlítanak gyermekei — kedves férjéhez.

Urnö: Azon magam is csudálkozom.
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Élkes clikcijó
elmondta Bandi Ferenc? H B- főbírája.

Tisztelt emberi gyűlés 1
En nem vagyok óján tisztessíges ember, mint a 

mijennek az e cittern szólalkozó reflectált, — az én 
csekély személyzetem több ízben szerepelt mán mikor 
én H . , . B. bírójába vállalkoztam. Nem keresem én 
senki productióját, mert én független ember vagyok. 
Van házam, — ez hz én sajácsóságom, van szellőm, ez 
az én tulajdonságom, mind a kettő az én nevemre
van t e 1 e k k e b e 1 e z v e. En elismérem, hogy a 
tisztelt köztársaság erányomba jó indulattal mán ri- 
góta viselős, de legyenek meggyőződve árúi, hogy 
az én érdekem az tisztein köztársasággal hasonlító 
m ó d ozattal von a t le o zik.

Hogy mijén terhes bajjal jár a H. B. bírói állás 
az kitűnik a következőkből. A minap jelenleg a múlt 
őszszel a szellőmbe lévén az dolgozatom, — egy férfiú 
erőszakkal akart hozzám k izeliteni,, — de ennek 
ojan huszonötöt fotográfiroztattam az kimondhatatlan 
risztre, hogy most is tapogattya.

_ Haza menve az feleslegem kezd szemrehánykódást 
tenni, kit csak nagy erőszak után sikerült leteríteni.

Másnap bemegyek az közsíg faluházába a Imii 
az én alávaló rendeltyeim ojan okkal vonakodnak kér­
dőre, a miről nincs is semmi tudományom, — és 
mondván nekik hogy tessík a dógot értelmemre adni 
és akkor megfogok rá feledkezni.

Es mint H. B. bírája állomásomnál fogva, nem 
csak arra vagyok hivatkozva, hogy nem csak a köz­
ségbe de az — égisz járásba a közösködíst fentartsmn 
minden hajdú, csősz és híres egyszóval minden alávaló 
rendeltem közösködik véllem.

Úgymint H. B. pénztárnoka a minap úgy kivét, 
ürülve hogy a végrehajtás után a kössignek, csak 
egy bikája maradt.

En kítelen vótam evvel az egy bikával fedeztetni 
magamat. De vigasztalt az a tudat hogy ez a terhes 
állapot nem sokáig tartózkodik nállam, — Ezt én a 
csillagokéul láttam, mert én azokbúl jobban olvasok
mint M kélrm pír .o av+rnm Al.-n c

Egy kisújszállási ember
okoskodásai.

Még is furcsa ez a magyar nyelv; lehet 
forgatnia a szavakat a hogy akarja az ember, 

így példának az oka :
Csalán csanál 
Kanál zzz kalán
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Nem rósz. (Szerk.)
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Szerkesztői sürgöny.
mint akármék asztromókus.

Különben ha valaki azt hiszi, hogy van 0I3 
mint, én akkor az nagy szamár.

Egyébbiránt éngem senki se at re ez ál 
tv át lakszálja ! ! !

/an 

a ku

Kiss József* helyben. : ki van ugyan találva, de erre nem 
volt jutalom kitűzve, csak a képtalányra.

Gsalán P. Acsád köszönjük, közöljük is álnév alatt. Jó -- 
de hosszú, — kérünk máskor is.

F. Károly, urnák K. Ladány : Nagyon jó lesz capacitálui az 
értelmes részt. Előre is köszönetünket.

K J- Helyben. Ha mi az öreg Bugyi szájába adjuk, többet 
ér húsz hirdetésnél.

Gumi ; Még roszszabb a k , . . . guminál, azért ltiseper-
tettük.

Poéta; tehát költő, — hogy költő kegyed elhiszsziik a
pénzügy terén, — de már vers Írónak nem ismerjük el.

Gs—y— K—n ; Csak ide vele, néha úgy is megvagyunk
akadva p a p i r dolgában.

fUíl <1 lm f niiÄ > 1 miit ’ 1 I Egy Csizmadiának, Helyben ostoba ember az, a ki a magaOoKlbeiger Lan» szabó elvállal leányok I _ mi miin lel, t(„;d ,
Többiről jövő számban-

j ó e 2 é g.
a nagyhatvan utczán.

tanítását.

’w-
lSH(j Nyomatott a „ 1 le breeze ni Ellenőr“ könyvnyomdájában.
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